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OTPAKEHUE 3BYKOBBIX BIIEYATJIEHUA 1 YYBCTB
TF'OBOPALIEI'O BO ®PAHIIY3CKOM M PYCCKOM A3BIKAX

B cmamve paccmampusaromes ocobennocmu ompasiceHust 36YK08biX neuamieHuti 60 Gpanyy3cKom u pyccKom
A3BIKAX, PA3IUYUE 6 ONUCAHUU, UX CMBICI0B0E COOePICAHUE U KIACCUPUKAYUsL NO 3HAUEHUIO, A MAKICe CROCOObL
nepesooa Haubonee ynompeoumenbHolX Gpanyy3cKux MexicoomMemuil u 36yKOno0paicanull Ha pycCcKull 3bix.

Knroueesvie cnosa: 36yxogvie sneyamienus, 36yKON0OPANXCAHUe, MEHCOOMEMUs, OHOMAMONes, CMbLCI080€
cooepotcanue, KOHMeEKCMm

Y emammi posenaoaromucs ocobrueocmi 8i0obpasicents 36yK08UX HABUKIE Y (Dpanyy3bKill ma pocilicoKill
Moeax, pizHuysa 6 onuci, ix smicm i Kiacugikayiro 3a 3HAYeHHAM, A MAKOXHC CNOCiO nepexiady HalbOibul YHCUBAHUX
panyy3pKux 6USYKI8 Mma 36yKOHACTIOYE8AHb 8 POCIUCHLKI MOBL.

Knrouosi cnosa: 36yK06i 6padicenis, 36yKOHACTIOYBAHHSA, OHOMAMONIs, GU2YKU, 3MICH, KOHMEKCM

The article deals with the peculiarities of depicting sound impressions in French and Russian languages,
difference in description, their meaning, classification according to meaning, as well as ways of translation of the
most common used French interjection and sound imitations info Russian.

Key words: sound impressions, sound imitations, interjections, onomatopoeia, their meaning, content

Bcesikoe BiKeHUE MOPOXKIAET 3BYK, KOTOPBI MOXET ObITh OTMEYEH IIpU €ro OnucaHuu. B pycckoMm si3bike,
Hapsily C IJIarojamu, oOO3HauYaroNMMHU OIpeieeHHOe ABMKEHHE, OOHAPYKHMBAIOTCS IJIArojbl, 0003HAYaroIIHe
TO )K€ JIBIDKEHHUE, HO COIPOBOX/IAEMOE XapaKTepPHbIM 3BYKOM. CpaBHUM: JApOKaHHE U Jpebde3dkaHue (IpokaHue
+ 3BYK), YAap M CTYK, TEUCHUE M XKypuaHHe, e3/1a U IPOMBIXaHHe U T. Il. Bo (paHIly3cKOM sI3bIKE TaKUe pa3iuyus
OYEeHPb YaCTO CIIOBECHO HE BHIPAKCHEI.

Pycckoe coBo «ymap» 00O3HadaeT Kak TOITYOK, COMPHUKOCHOBEHHE TPEIMETOB TPH IBMKEHUH, TaK U 3BYK
OT TaKoOTO TONYKAa WIIM COTpsiceHWs. Ho HapsAoy ¢ HUM HMMEETCs CJIOBO «CTYK», OOO3Hauaromee KOPOTKHIH,
OTPBIBUCTHIN 3BYyK OT ymapa. TakuMm oOpa3oMm, «Oy3BY4HOE» HIIHM «O3BYUYEHHOE» JEHCTBHE pa3inndaercs B
PYCCKOM sI3BIKE Onaroiapsi IPOTHUBOIIOCTABICHUIO CIIOB YIAap/CTYK, yOapsATh/cTydaTh. Bo QpaHIy3cKoM s3BIKe
TaKkoro TPOTHUBOIIOCTABICHUS HET: B O0OMX CIIydasX YIOTPeONIOTCS cloBa coup WU frapper. Hampumep:
yIapUTh KOro-iubo (B 9TOH cUTyaluu 3BYK HE UMEeT 3HaueHUs) frapper a la porte; moctyvaTb B 1BEpb (3BYKOM
mpuBJeyb K cebe BHUMaHnue) [3, ¢.206].

Pazymeercst, eciii HY)XHO CIIEIMAIbHO NPHUBJIEYbh BHUMaHUE K IPOM3BOIUMOMY 3BYKY, TO PYCCKOE CIIOBO
CTYK MOXeET OBITh IIEpeIaHO 0COOBIMHU 3BYKOBBIMHU CJIOBaMHU: bruit, crepitement (CTYK MalIuHKK), foc! toc! (cTyk!
CTYK!) U T. TI.

3BYKOIIOZIpaXKaHUSI MOTYT OBITH KOPOTKMMH CIIOBaMH — BO3IJIACAMH FIJIM MOTYT COCTOSTH M3 HECKOIBKUX
cinoB: Hanpumep: Pan! Vian! Bang! Boum! — Bax, 6an, 6ym. Toc! Toc! toc! on frappe a la porte. Tyx! Tyk! Tyxk!
cTydaT B 1Beps [5, ¢.308].

s BEIpa)keHUsI BOJHM U YyBCTB TOBOPSIIETO Ha (PAaHITy3CKOM M PYCCKOM SI3BIKaX HCIIONB3YIOTCS 0COOBIe
CJIOBa — MEXJIOMETHSI, KOTOPBIE CEMaHTHUYECKH TaKke OTIMYAIOTCA OT BCEX 3HAMEHATEIbHBIX dacTeil peun. OHU
He o0majaroT (yHKIHEH Ha3pIBaHUA. DTO CBOETO poja PEUeBHIC 3HAKH, CHTHAINBI, YHIOTPEOIsIEMbIe YeIOBEKOM
JUIsl KpaTyaIIero BEIPRKEHUS] CBOETO JKellaHus. B Kaxk10M sI3bIKe 3TO 0COObIe CII0Ba, KOTOpbIE BCEM MOHATHBI. C
MEXJIOMETHSIMH Mbl HE CMEIIMBAEM 3BYKOIOApaXKAaTeNbHbIE CJIOBA, SBIIOIIUECS 10 CBOEMY 3BYKOBOMY
0oopMIIEHHIO BOCIIPOM3BEJCHUEM 3BYKOB J>KUBOTHBIX, NITHI[ W T.JI. BbIpaxkas 4yBCTBa M BOJIIO, MEXKIOMETHS
0CO3HAIOTCSI BCEMH TOBOPSILIMMU Ha JaHHOM s3bike. Hanpumep: Attention! Stop! Ga y est! — Buumanue! Crom!
Totoso! Silence! Chut! Plus bas! Plus haut! — Tuxo! Tcc! Tume! I'pomue! Halte! Halerte! Au secour! Hé! Ho!
— Tpesora! Ha nomours! Buumanue! Bien! Trés bien! Excellent! — Xoporo! Ouens xopomo! IIpekpacuo! Mal!
Tres mal! — ITnoxo! Ouens mnoxo! Eh bien! Fi donc! Dites donc! — Jlagno! Ilogymaems! Ckaxxkure mokamyiicra!
Et patatra! Clic! Clac! Cric! Crac! — Ulypym-0ypym! Llenk! Helas! Pouaf! Heu? — YBo1! @y! A?

JanHbIe TIpUMEpHl TOKA3bIBAIOT, YTO 3TO HEW3MEHSEMBIE CJIOBA, BBIPAXKAIOUINE pa3IWYHBIC YYyBCTBA:
pamocTh, yIuBIEHHUE, O0ITB, IpEeayIpekIcHHE, MprKa3anne. OHU SBISIOTCA MEKIOMETHUSIMI.

Hourra! — Ypa! Stop! — Cron! Gare! — Ocropoxno! Silence! — Tuxo! Allo! — Anno! (obpamenne) Bis!
— Eme pas! Vive! — [1a 3apaBctByet! En avant! — Bniepen!

Kaxk npaBmiio, OHU CTOSIT 0COOHSKOM B BhICKa3bIBaHUH. [10Ciie HUX CTaBIT OOBIYHO BOCKIIUIIATEIbHBIN 3HAK.

B ponn mMexgomeruii BO (paHIly3CKOM SI3bIKE BBICTYIAIOT PAa3jIMYHbIE CJIOBA M cOueTaHHs clioB. YacTo ux
3HAQYEHWE CTAHOBMUTCS SICHBIM JIMIIb B KOHTEKCTE Onarojaps MHTOHaMM. Paccmorpum HamOonee
YIOTPEOUTENbHBIE MEXIOMETHS (PPAHILy3CKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB 11O 3HAYCHUSIM.
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Kaaccudukauusa Me:k1oMeTHii 10 3HAYECHUAM

Ne /it 3HayeHue ®DpaHIy3cKue Pycckue
1. Pasznuunsie 3MOIAHN B | Ah! Oh! Ax! A! Oi! O!
3aBUCUMOCTHU OT KOHTEKCTa Zut! Yepr Bo3pMmu! Ilogymaems! Bor
eme!

2. CorxaneHne Hélas! VBHI!

3. Bboss! Aie! Aie-aie! Ail! Ali-aii!

4. VYnuBneHue, H3ymIeHEe Bah! Ca! Oh la 1a! Ba! Bor ato na! Hy u Hy!
Tiens! Pas possible! Ax! Bor kak! He Moxer OBbITS!

Yepr Bo3pmu! O, 6oxe!

Diable! Mon dieu!

5. YnuBieHue, BO3MYyIICHHE Comment! Quoi! Kax! Yro Taxoe!
Quais!
Par exemple! Huuero cebe!
Ca va pas! Ah, non! Hy yx ner!
Eh bien! Bort tebe u pas!

6. Bespaznmune, 6ecriedHOCTH Bof! Pff!

7. CoMHeHMe Heu! Hum!

8. Onobpenne Bien! Bon! Bravo! Jlamao! Xopomro! Bpago!
Caval Xopowo! Otanuno!
Chapeau! (fam) B mo6perii gac!
A la bonne heure!

9. OTBpalieHue, npe3peHne Pouah! Peuh! Hou! Fi donc! | Tedy! @y! Ou!

10. Ob6nerdenne Ouf! Ca va! Y¢! Xopomro!

11. OO0pateHne K KoMy-JIH00 Hé! Ohé! Pssit! D!

12. BonpocurensHoe obpamierne Hein? A! Hy xak! Yto? KakoBo?

13. Kenanue ycriokouThb La! Doucement! Du calme! | Hy-ny! [Torume! CriokoitHo!
Patience! Tepnenue! [TomnHo!
Assez! Allons donc! JloBOTBHO!

14. XKenauue o6ompuTh Courage! Va! Allez-y! Cwmernee! [agaii! Hy!
donc!

15. IIpenynpexaeHue Garre! Attention! OctopoxHo! Bunmanue!

16. ITpu3bIB K TUIIMHE Chut! Silence! Paix! Tc! Tume!

17. [Ipu3biB K BHUMAHHIO Attention!  Tiens! Buaumanue! Cwmotpu(te)!
Ecoute! Ecoutez! Crnymaii(te)!

18. ITpu3bIB K COCTpagaHUIO Grace! Pardon! ITomunyitre! IlpocTure!
Miséricorde! Coxanbrecs!

19. [Ipu3sis, o0y IeHUE K | Au secours! Ha momorp!

JIeHCTBHIO Au feu! Au voleur! [oxap! I'padsT!

20. [puka3zanue Halte! Stop! Croit! Crom!
Marche! Mapm!
En avant! Bnepen!
Arriére! Hazan!

21. [Ipennonoxxenue Va! Iyckaii!
Soit! Iycts!

He Bemonnssa B MPEATIOKCHUN CaMOCTOATCIIBHBIX I'PAMMATUYCCKUX (byHKL[PIﬁ, MEXIOMETHUA HE MOTYT OBITh

ICHaAMH TIPEUIOKECHUS.

O,Z[HaKO HEKOTOPBIE W3 HHUX II0 CBOEMY CMBICJIOBOMY COIACPKAHUIO MOTYT

COOTBETCTBOBATH IIENIOMY OJHOCOCTaBHOMY Mpe/iokeHiio. Croaa OTHOCATCS Takue MEXIOMETHs, Kak stop!
halte! (cton!); gare! (6eperucs!); chut! (tuue! 3amomuunte); bah! (monuore!); bis! (6uc! mosropenwue!) u mp.

Gare! Voici le train qui va passer! — beperucs! Celiuac npoiiger moesu!

Chut! Les enfants dorment. — Tume! Jletu cst.

K nHaubosiee ynmoTpeOUTEILHBIM MEXKIOMETHSIM, BBIPAXKAIOIIUM YyBCTBa, npuHaexkat: ah! (ax!); oh! (ox!
o!); aie (oit!); eh! (3!); hein! (a!); ouf! (yx!); hélas! (ywl!); fi! pouah! (dy, Tedy!); zut! (dept Bo3bMuU!).

Hein! Qu’est-ce que vous dites! — A? Yto BHI ckazamu?

Hélas! Nous ne savons encore rien. — YBb1! MBI €111€ HUYEro HE 3HAEM.
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K nanbomnee ynorpeOUTENbHBIM MEXIOMETHSAM, BRIPAKAIOIIAM MOOYXKICHHE, OTHOCITCS yKa3aHHBIC BBIIIE
stop! halte! gare! n np.

B ¢dyHKIMI MeXIOMETHIT YITOTPEOIAIOTCS, IIOMUMO STOTO, Pa3IMYHBIC YACTH PEYH, a TAKKEe COYCTAHMS CIIOB!

1. Cy1ecTBUTENbHBIE:

Attention! — Buumanue!

Courage! — He manaiite gyxom!

Silence! — Tumie! Momuure!

2. I'marosnsr:

Allons! — Hy! Hy xe!

Voyons! — Hy! [la ny xe!

Va! — Ilyckait! Soit! — Ilycts! Tiens! — KakoBo! u T. 1.

3. [IpunararenbHble:

Bon! — Jlagno!

4. CoueTaHue CIOB:

Bonne chance! — Xenaem ynaun!

Ma foi! — Tlo mpaBzae cka3arb!

Tant pis! — Tem xyxe! Tant mieux! — Tem ny4iue!

Tactactac... Cette fois ce sont les Allemands (laffitte)

Pan!... pan! pfft! pfft! C’était fait... le lion avait deux balles explosibles dans la t éte (Daudet).

IIpuBecHHBIC BBINIC MPUMEPHI MOKA3bIBAIOT, YTO MEKIOMETHS HE CIY)XaT JJIs Ha3bIBAHUS MPEIMETOB U
SIBJICHHUH, TaK KaK HE UMCIOT HOMUHATHBHOMN (yHkiuu [4, ¢.212].

Kakum 00pa3oM NepeBOAATCS MEXKIOMETHS Ha pycckuii si3pik? [lpu mepeBome ¢Gpas, comepikaiux
MEXIOMETHSI, BO3HUKAET OIpe/IeIeHHast TPYIHOCTh, TaK KaK MEKIOMETHS MOTYT BBIPaXKaTh Pa3IMYHBIC UyBCTBA
WM 3BYKOTIOZpakaHus U 6e3 KOHTEKCTa He MOTYT OBITh TiepeBeieHs! [7, ¢.103].

B crnoape K.A. TarmmHON A5 mepenayn MEKXIOMETHS MPHBOIATCS Pa3UYHBIE PYyCCKHE COOTBETCTBHS,
BEIOOP KOTOPBIX O0yCTIaBIUBAET KOHTEKCT:

Ah! (interj.) Ax!, al, y! (I)

Tiens! (interj.) Cirymaii!, kcratu!, kakoBo!, ckaxwure!, Hy!, ax!, BoT kak!, a!, ara!, BoT Tebe!

Korma ¢paniy3ckoe ciioBo  sBiIsieTCsl  NOApakaHHEM, HEOOXOOMMO €ro Iepelnarb pPycCKUM
COOTBETCTBYIOIIUM 3BYKOIIOPAKAHHEM.

René-Jean cria a Yros — Alain: — Dis: Hu!

— Hu! Répéta Yros-Alain (Hugo).

— Kpuun: «Ho!» — ckomangoBan Pens-XKan.

— Ho! — moBtopuin I'po-Amn3H.

B nmrepaTypHBIX TpOW3BENCHUSAX (PPAHIY3CKMX aBTOPOB BCTPEUAIOTCS IVIArONbI M CYIIECTBUTENBHBIE,
o0Opa3oBaHHBIE MyTeM J00aBIEHHUS IIIATOJBFHOTO WJIM HOMHHAIBHOTO cydukca. Yarme BCero 3TO IIarojisl U
CYIIECTBUTENBHBIC, TIEpEelarolIie KPWUKHA >KUBOTHBIX WJIM pPA3IMYHbIC [IyMBl. [lepeBOAWTh WX CIEmyeT
COOTBETCTBYIOIINMH 3BYKOIIOIPAXKaTEIbHBIMH TJIATOJIAMH WITH CYIECTBUTENEHBIMU PYCCKOTO SI3BIKA.

Sur la toiture de I’école les pigeons roucoulaient tout bas.

Ha xpplire mkorsl THXO BOPKOBAIN TOIYOH.

O0pazoBaHKe HOBBIX CIIOB IOCPEACTBOM 3BYKOIIOJIPAXKaHHS CBS3aHO C MOHSATHEM OHOMATOIICH.

Onomarorest (0T rped. onoma — UMsi U poieo — jenaro). KonnuecTBo Takoro poza ciioB BO (hpaHIy3cKOM
SI3BIKE, TAK K€ KaK ¥ B PyCCKOM, HE3HAYUTEIIHHO.

CyliecTBUTENBHBIC: coquerico (m) — KyKapeky; frou-frou (m) — mypmanbe; glou-glou (m) — OynbKaHbe;
coucou (m) — KyKylika; tic-tac (m) — TAKAHbE; FONron (M) — MypJIbIKaHbe.

Imaromnsr: froufrouter — mypmare; glouglouter — OynbKaTh; ronronner — MYpPIBIKaTh;, coasser — KBaKaTh;
croasser — KapKarh.

OHOMATOMmo3THIECKass TEOPHS — TEOPUS 3BYKOIOIPAaXKaHUs, JOKA3BIBAIOIIAS, UTO MPOUCXOKICHUE S3BIKA
M3HAYaJIbHO CBS3aHO CO 3BYKOMOApakKaHHUEM, T. €. S3BIK — 3TO Pe3yiabTaT MOApakaHUS dYelOBEKa 3BYKaM
OKpYIKaroIei MPUPOIBI M KHUBBIM CyIIECTBaM.

BesycnoBHO, mepBOHAYANBHO 3BYKONOIpaXKaHWE JUIS JIPEBHETO YeJOBEeKa OBLIO MPEHCIOTHEHO MHCTHKH
(3ByKOIOZIpaXkaHusl OBUTM MHCTU(GHUIIMPOBAHBI), W JO HAIIMX JHEH OCTAJIUCh HEKOTOPHIC 3SJIEMEHTHI
3BYKOIIOJIPAXKAHUS, HAIPUMED B PYCCKOM SI3BIKE: TPEJH COJIOBbS — K CUACTIIMBOM BCTpPEUE BIIFOOJCHHBIX; IIyXUE
KPHUKH COBBI — K HECUACThHIO; KyKOBAHUE KYKYIIKH — CBA3aHO C OTCYSTOM BPEMEHHU.

3BYKOIOZIpaXKaHUsT — 3TO OOpa3HbIE CJIOBA, KOTOPHIE OYEHb YAacTO HMCHOJB3YIOTCS B I033UH, OCOOEHHO
nerckoil. [103Thl B XyoskecTBEHHOW (hOopMe TepeAaoT CBOU 3BYKOBBIE BrieuarTiieHus. Hamnpumep, 3B0H KOJIOKOJIOB
nepenaercst kak Ding! deing! dong!; necus kykymku — Coucou, coucou!; nuxuii Boit Betpa — Hou! Hou!;
MYpIIBIKaHUE KOTa — ron-ron-ron; xypdanne soasl — Cli, clo! Cli, clo!.

OTMeTuM, 4YTO 3BYKOMOAPAKaHUS B KAKAOM S3bIKE CIEMU(QHYHBI W CBSI3aHBI C €r0 CTPYKTYpoH u
(hOHETHKO.
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MesxoMeTns 1 3BYKOIIOIpaskaTesIbHBIE CII0BA — 3TO OCOOBIH IIIACT CJIOB B pACCMAaTPUBAEMBIX S3bIKAX.

I[lo ™opdosormyeckuM ¥ CHHTAKCHYECKUM  OCOOEHHOCTSIM K  MEXIOMETHSAM  IPHMBIKAIOT
3BYKOIOZIpaXKaTeIbHbIE c10Ba. OHM HE SIBISIIOTCSI CHTHAIAMH YYBCTB, a MPEACTAaBISIIOT CO00H BEChMa yCIOBHYIO
NMHTAlMIO 3BYKOB OKpY)KAaIOIIEro Mupa. B pycckoM M (paHIy3cKOM sI3bIKaX JaHHBIC pa3psipl CIIOB
Pa3IUYAroTCs, YTO CBSI3aHO C MX HALMOHAIBHON CIICIIN(UKOM.
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Aamnena B.H.
AHAJIOT' KPBIMCKOTATAPCKHX IMOCJEJOI'OB B PYCCKOM SI3BbIKE

B cmamve ananusupytomes KpplLMCKOMAamapckie nocaeio2u, packpoulédemcs ux c6oeodpasue no CPAGHEeHUo ¢
PYCCKUMU NPEONO2AMU.
Knruesvie crosa: nocienozu, npednozu, ciydceOHvle UMeHa, naoexcrvle apgurcol

Y emammi ananizyromoca kpumcoxomamapcoki nputiMenHUKY, PO3KPUBAEMbCA iX CB0EPIOHICMb NOPIGHAHO 3
POCiticoKUMU NPUUMEHHUKAMU.
Knrwwuoei cnosa: nputimennuxu, ciysic608i imena, 8i0MiHKO8I acnekmu

The article deals with postpositions in Crimean tatar language comparing with Russian prepositions.
Key words: postpositions, prepositions, service parts, case affixes

CoBepIICHCTBOBAHHE MPAMMATHKU KPHIMCKOTATAPCKOT'O S3bIKA IIJI0 MO/ BIUSHUEM BHYTPEHHHX M BHEITHUX
¢daxropoB. Ero coBpemenHas Mopdoyioruyeckas CHCTEMa XapaKTepH3yeTCs YBEIMYEHHEM KOJIUYeCTBa
aHANMTUYECKUX KOHCTPYKIMI, KOTOpBIC SBISIOTCA COYETAHMEM 3HAMEHATEJIBHOIO W CIIYyXKEOHOrO CIIOB.
LleHTpanbHOE MECTO B Pa3BUTUM MMEHHBIX aHAIMTHYECKUX (OPM 3aHUMAIOT MOCIEIOTH: 2yib Kubu owrvbep —
Kpacuewll, Kaxk po3a, banadail azvid8yKs — NIAKCUBbIU, KaK pebenok. XapaKTepUCTUKY TOCIENIOrOB B TIOPKCKUX
sI3BIKAX OOBIYHO MPHUHSITO JAaBaTh MyTEM COMOCTABJICHHS C MPEIIOraMu PycCKOro si3bika. [locienorun kak ocoobie
CpeJICTBA BhIPAXKCHHS CHHTAKCUYCCKUX OTHOIICHHI BO MHOTOM HAITOMUHAKOT Hpeaaord. TIOPKOIOTH OTMEYAI0T U
cBOCOOpa3ue JaHHOW KaTeropud (OCOOCHHO TaK HAa3bIBAEMBIX CIYKEOHBIX CJIOB). DTO KacaeTrcs MecTa,
3aHMMAeMOr0 HMMH OTHOCHTENIbHO 3HAMEHATENIbHBIX CJIOB, OrPAaHMYCHHOCTH KOJMYECTBA, CBOeoOpasus
MAJIeKHOTO YIpPABICHUs, TEM HE MeEHee, Mbl MNPUICPKUBACMCS MHEHHSI O TOM, 4YTO HaJu4Yue B JBYX
Pa3HOCHCTEMHBIX SI3bIKAX «HEOOIBIIOrO UK OOJBIIOr0 KOJIUYECTBA JICKCHUECKUX, MOP(DOIOrHIECKUX U IPYTHX
napajuieneil  3aciy’KMBaeT CEephe3HOr0 BHUMAHUSI M B KAKOW-TO Mepe SIBISIETCS MPEAIOCHUIKON st
CPaBHHTEIILHOTO HCCJCJOBAHUS, HO HE HaJA0 3a0bIBaTh, YTO OHO OOYCJIOBICHO HE TOJIbKO TCHETHYECKHMH
CBSI3SIMH SI3BIKOBY [12, . 4].

B THIOpKCKUX s3bIKAX OJHMM W3 BaKHEHIIHUX CPEJCTB BBIPAKEHHUS PA3HBIX OTHOIICHUH K MpeaMery
SIBJISIFOTCS CITy’)KE€OHBIE CJIOBA, B COCTAB KOTOPBIX BXOJST U MOCIIEIIOTH.

Iocnenoru (7at. postpositio) — 3To CiryKeOHbIE CI0Ba, BRIPAKAIOIINE CHHTAKCHYCCKUE OTHOIICHUS MEXTY
HMEHAMHU ¥ MEK/y IMEHEM H TJIaroJIOM.

[Tocnenorn HCHONB3YIOTCS [UISL CBSI3UM CJIOB B CJIOBOCOYETAHMM W MPEJIOKEHUH, JUIs JONOJHEHHUS,
KOHKPETHU3aIMH OCHOBHOTO KOMIIOHGHTa, C KOTOPBHIM OHH COYETAIOTCS. Bhipakas pasHble CHHTAKCHUCCKUE
OTHOIIICHHS, TIOCIIENIOTH MO3UI[HOHHO CIIEAYIOT 3a YIPABISIEMbIMA UMH CIIOBaMH. JTa KaTETOPHUsI UMEET MECTO BO
BCEX TIOPKCKHX SI3bIKaX, OCHOBHOI 0a30il sl Hee MMOCHY)KWIN 3HAMEHATEbHBIE CJIOBA, KOTOPbIE, MOCTENEHHO
rpaMMaTHKAIU3YSCh, YTPATUINA CBOIO CAMOCTOSATENLHOCTh. YacTh MOCIENOroB BO3HHUKIA U3 CJIOB CO 3HAYCHUEM
Ha3BaHUI YEJOBEYECKOr0 Tela, €ro OJCHK/Ibl U MOBCEJHEBHOMN JESITENLHOCTH (HATIPUMED, OYPYH — HOC, ImeK —
nooon u gapyrue). IlomoOHOE siBIEHHE, CBSI3aHHOE, IO-BUJAUMOMY, C OCOOCHHOCTBIO MBICIHTEIBHOM
JIeSITENIbHOCTH TPEJIKOB, Hanboliee pesbeHO MPOSIBUIOCH B TFOPKCKUX SI3bIKAX.

B cuiy yrparel 3HaMEHaTeNIbHOCTH W yCHJIEHHsl ()OpPMajIbHOM CTOPOHBI CJIOBA, IEpelleiuine B MOCIENOr,
CTAHOBSATCSI BBIPA3UTEISIMA CHHTAKCHYCCKUX OTHOIICHUH, MOAOOHBIX OTHOIICHHUSM, BBIPAKAECMBIM MaJICKHBIMU
adpukcamu. ITO CXOCTBO MOCIYKUIIO B CBOE BPEMsI OCHOBAHUEM /ISl OTOXK/IECTBIICHUS MIOCIIENIOTOB U Ta/ISKHBIX



